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AECeIc-KAEIDIa AlaAegn 1

EvoTtnTec-uabnaoiakoi otoxol-RiBAloypagia



MaOnoilakoi otoxol AiaAegn 1

* H gCoikeiwon Ye TOUC HOBNOIAKOUC
OTOXOUC TOU JaBnuaToc.

* H egCoikeiwon PE TIC EVOTNTEC TOU
uadnuartoc.

« H ecoikeiwon ue tn BiBAIoypagia Tou
uadruaToc.



Neplexopeva AiaAegn 1

« EvoTnTEC paBnuartocg
* MaBnoiakoi oToxol pabruaTog
* BiIBAIoypapia pabruartog



EvoTnTteCc paBnuaTtog

E 1: O kKAadoc tn¢
oLYKpPLTLKNC/avTutapaBoAlkAC YAWCOOAOYLOC

E 2: OL ToupKoyeveic YAWOOEC
E 3: OL ONULTIKEC YAWOOEC

E 4: JUYKPLTIKN) LEAETN TOUPKOYEVWY,
ONULTLKWV YAWoowV Kal EAANVIKAC YAWOOOLC



MaOnoiakoi oToxX0I1 TOU
MOOAMOTOC

2TO HABNUa AUTO ETILXELPELTAL:

N elooywyn tou GoLtnTr) oToV TOUEA TNE CUYKPLTIKAC (avtutapafoAlknc)
yAwoooloyiog peoa armo tn HeAETN Twv YAwoowv tng NA Meooyeiou

N LEAETN TWV LOTOPLKWV KOl EUPUTEPWV TIOALTIOULKWY OXECEWV 000 KL TWV
TUTTOAOYLKWV XOPOKTNPLOTLKWY TWV TOUPKOYEVWV KOl CNULTIKWYV YAWCOWV
(yevealoykd S€vtpa), OwE eniong Kat BepdTwy YAWOOLKN G eMadC LE TNV
eAANVLKN

N CUYKPLTLKN €€€Taon pwVoAOYLKWY, LOPDHOAOYLKWY KOl CUVTAKTIKWY SOUWV
TWV CUYKEKPLUEVWY YAWOOWV UE TN HopPn aoKNOEWV LE OKOTIO TN Babutepn
Kotavonon Twv SOULKWYVY Kol TUTTOAOYLKWVY OMOLOTATWYV Kol Stadopwv Twv
UTTO €€€TAON YAWOOLKWY OLKOYEVELWY
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